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ABSTRACT
The aim of the article is to show the national - cultural seam of affection in the
meaning of the words in the English and Uzbek languages.
Scientific research in the fields of cognitive linguistics, language and culture,
language and society, linguoculturology, pragmatics, sociolinguistics,
ethnolinguistics, which are developing today, requires a comprehensive analysis
of words, phrases and phraseological units.
Many scientists (U. Tursunov, A. Mukhtorov, H. Abdurahmanov, N. Askarova, A. M.
Khamroev, E. Kilichev and others) have worked on the topic of pampering.
However, there is no research on the topic of sema, which reflects the national and
cultural features of the meaning of caress in English and Uzbek. The main purpose
of our work is to clarify the issue of identifying semantics that reflect the national-
cultural feature in the semantic structure of words that express the meaning of
affection in unrelated English and Uzbek languages.
Pampering is the expression of kindness, love, tenderness, tenderness, tender love,
compassion, empathy, sympathy and other attitudes towards people, animals,
nature, things through the unique means and forms of each language.
The main way to study the national-cultural features of the meaning of the word is
to carry out a comparative-typological analysis of these languages. National-
cultural features have different layers in all areas of language: phonetics, lexicon,
grammar, word formation, phraseology, syntax, and so on. Scholars say that
national-cultural features are reflected in the lexicon of the language system,
which is closely connected with the world around us [2, 69].
Lexical (figurative) figurative expression plays an important role in revealing the
national and cultural features of a language. Image has a deep national character
and always has a historical, national-cultural basis. The basic meaning (denotanti)
in different languages The figurative (figurative) meaning of the same words can
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mean different and sometimes contradictory meanings. Several factors that
contribute to the existence of such differences are cultural ethnographic

~characteristics belonging to different language-speaking peoples, diversity of

natural climate and weather, social stratification of the community, occupational
and age characteristics. The most studied area in the application of national-
cultural features is the lexical-semantic field of zoosemism. In this case, each
nation interprets the names of animals differently, even if one animal has a
contradictory meaning in another language in the form of a figurative [2, 71].

The main sources in determining the national-cultural features of the meaning of
the word can be geographical concepts, national-historical terms, real names of
lifestyles and cultures of each nation, clothing and parts of the human body, plant
names, words denoting colors and figurative words and connotations [2, 70].
Here we will explain the terms "sema" and "national cultural sema". The basis of
the semantic structure of the lexical unit is "sema". Sema is determined based on
component analysis. The inter-systemic relationships of lexical units exist on the
basis of their lexical meanings. For example, lexical meaning plays a decisive role
in defining the most precise semantic microsystem in a language - a synonymous
hive. Within each category, lexical units are grouped into different semantic
groups. “National cultural semantics” is defined as the process of comparing the
figurative meanings of words in two or more languages. For example, in English
there is a sema in the figurative sense of the word mouse, which means that the
word means caress, but in Uzbek there is no such sema. Hence, a sema that
indicates that the word mouse has the meaning of caress in English is considered
a sema that reflects the national-cultural feature of the word. In our study, we also
relied on the above analysis to determine the national-cultural characteristics of
words and phrases that express the meaning of caress, and identified their
indicative semaphores using implicit and explicit expressions. It compares the
dictionary meanings of a word with the same meaning (denotant) in two
languages. While they have the same meaning, there are cases when the figurative
indicators in the figurative sense differ from each other. This was done using
semantics and pometas in dictionaries, which reflect the national and cultural
characteristics of the studied languages, as well as the method of component
analysis. The semaphores that reflect the national and cultural characteristics of
the masculinity identified as a result of our research were divided into the
following groups according to the point of view of equivalence in the studied
languages:
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Uzbek languages, but do not have semantics that reflect the national-cultural
features in the meaning of a word with the same meaning in the second language;

2) A group of words that exist in both languages in the semantics of the meaning

of words in the languages being compared, reflecting the national-cultural features
of the meaning of pampering.

Webster [3] of English and Annotated Dictionary of Uzbek [1] served as a source
for us to carry out such grouping. “The lexicon of non-equivalence occurs in the
historical facts of certain peoples, state institutions, national and folk heroes,
myths, legends, and so on,” says Tomakhin [2,88].

Words expressing affection in the first group are characterized by the fact that they
do not exist at all in the language under study in the second. For example, although
words within the lexical-semantic field (ELSM) of pampering express pampering
in one language, there is no equivalent sema in a second language that reflects
national-cultural characteristics. We will focus on the figurative meanings of such
words in dictionaries:

1)
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Uzbek in the above examples, the pometa (endearment) of the word pigeon in the
first example exists only in English, the second and third it can be seen that the
lexical pometas of the words lamp and rotation in the examples exist only in the
figurative sense of the Uzbek word. In the following examples, it can be seen that
a word with the meaning of masculinity in one language does not have an absolute
denotant equivalent in another language. For example:

T'mpratron
Munchlkin

A petition form to show
There 15 no equivalent of affaction and
this word in English, respect

A pern who b toladily sl anl
oflct endeariag. (The Munchhin
dusmisslive creduren i The

wondderful wiand of O (1900) by
1. Ptk B |970)

There 15 no equvalent of

this word in Uzbek
anguage

Each word in the examples indicates that the English and Uzbek peoples have their
own national-cultural concepts. The word Munchkin is associated only with the
names of the heroes of English literature. This is a far cry for the Uzbek people.
However, the word girgitton is expressed in the speech of women in the sense of
caressing. The absence of an equivalent word in English stems from the notion of
nationality.

Thus, it can be said from the examples given that the sema in the portable
semantics of the words belonging to the first group contains the portable meaning
of the existing word in one of the comparable languages, and the word denoting
the caress in the second language has no denotant equivalent in the second
language. This, in turn, serves as a primary source in demonstrating the national
cultural features of the meaning of pampering in the languages being studied.

The words in the second group have absolutely equivalent indicator semaphores,
which are present in the contents of the portable meanings of words with the same
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—~Smeaning available in both languages. These words in the languages in which they
m——a3re compared play an important role in demonstrating the commonalities of
national-cultural features. We defined indicator semantics using the component
analysis method, implicit and esplitsit expression paths, and also used dictionary
pometas here. Here are some examples:

LA young sheep: cne that 1 less than oe yeu | t\'y‘ilumu AU soMRIAN | Yy sl Kf o
old or without permanent teeth Goauc

2 0) & peude or wesk person
b) DEAR. PET
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Sweet - mnpn

1 Ploasizg to the tsta ﬂmpmn&umnm
2. Pleasing to the mmd or fslng. Taxear o’ Mlpace frawp, mpasx.

C::r.h loved: DEAR ) ( 2 spoa. Sy SEpuan, )

Cute - hot-tempered, attractive, close to the eyes.

Close - portable. Friendly, does not tolerate evil; dear, kind. Kind - compassionate,
sincere lover.

In the first of the examples, the figurative meanings of the words include dear, pet
semantics, and affectionate lexical pometas. The meaning of the word pampering,
which falls within the scope of lamb zoonyms, applies to both languages under
study, which in turn indicates that the meaning of pampering has in common
national-cultural features.

In the second example, the dear sema in the English figurative meaning of the word
sweet is found in the first step of the component analysis, while in the Uzbek
language, this indicator (lover) is found in the fourth step.
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Hence, in this group in determining the national-cultural features of the meaning
of pampering, the markings and pometas indicating the meaning of pampering will
-be presentin the portable meaning of both words with the same denotant meaning
in English and Uzbek. Those that did not exist in the figurative sense were
identified using the implicit expression method.
In conclusion, it should be noted that the method of component analysis and
methods of expression of explicit and implicit were used in the definition of
semaphores that reflect the national and cultural features of the meaning of
pampering. Marker semantics were divided into two groups in terms of
equivalence: a group of words in which two words with the same meaning in the
languages being studied had no equivalents in the portable semantic structure and
a full equivalent meaning of masculinity. The results of this research serve as a
basis for demonstrating the national and general aspects of the national-cultural
features of words that have the meaning of masculinity.
At the end of our article we will present the collected examples on the topic in
tabular form:
FORMS OF ENDEARMENT -
IPKAJIALITA IOUP MYPOXAATJIAP

ENGLISH V3BEKYA

An apple of my eyes

Ky
[an '%pl DV mar aIZ] Y3JIAQpPUMHHUHT OKYy KOpacH

As sweet as sugar

[Makapjek / acanziek IKUPUH
[z swi:t &z '[uga] paex / 0 p

Babiglins BosiaxkoH, 6oJ1akait
[beibikinz]
Baby-doll |
['berbi-dpl] Kyrup4yorum
Baby girl
['berbi ga:1] Kusanorum
Biscuit .
['biskit] ByFupcorum
pusbear AWMKYaM, MOMHUKYaA
['bagbea] )
Bunny ]
['bani] Kyényam
Buttercup
['batakap] T'ya fyH4am
Button

TyrmayaxoH

['batn]
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['kadlz / 'kadl keiks]

Cherry YapocruHam
['Yeri]
Childie 5
- BoJiaxoH, KHIKUHTOH
[gaildi]
Chucki h
uc. ie / C. ucky Kixauam
[daki / gaki]
~— w
(o) g Cookie [IMpUHTONUTMHAM
g = [kuki] i
c
-
8 g’ Cookie monster BYFUDCOFUM
- £ ['kuki 'mpnsta] .
bt
v O
- £ Cuddles / cuddle cakes 5 i
2 5 ExumTon
v
-
"
g X
o)
S 2
q

Duck;
['zllszi}i OKKyIIMM, KaGyTapum
Dumpling 3
6

['[damplig] JyM60FuM
o Eeou ['§3au, 1o6ap, HO3aHUH
['go:dzas ] ) §
Gumndrop Mapwmenagum
[gamdrop]
Honey bun

I U
['hani ban] WPHUH OYFUPCOFUM
H hi
'one'yc " Acan 6osa
['hani taild ]
H .
Ione'y - Acan 6jFupcoFumM
['hani paia]
H
'One'YbunCh Konum, acanum
[hanibantf]
Honeysweet

['haniswi:t]

Acanum, akapum

Kiddy
['kidi]

BoJsiaxkoH, KWYKUHTOM

Lady Killer
['lexdi 'kila]

Kanb6siapHu 3a6T 3TyBUU

Lassie
['leesi]

CeBrujium

Little lamb
[1rt] leem]

Ky3udorum, 6y TasoFuM, TOHYOFUM

Loved one
[lavd wan]

A3I/I3I/IM, CEBI'MJINM

Lovey dovey
['lavi davi]

KaGyTapuM MeHUHT

Moppet

Kyrupuox

Volume 2, Issue 8 August, 2021
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['moprt]

My angel
[mar 'eindzal].

dapuimiTaM MEHUHT

My) bab
EmZI) b;b(; BoJiaxkoH(uM), 601a2k0H(rMHaM)
(My) babycakes
[mar beibikeiks] . )
Y3MMHMHT 60J1aK0OHHM, 60J1a)KOHTMHAM, 3pKaTOHUM
My beauty

[mar 'bjucti]

['{3a/1MM MeHUHT

My beloved
[mar br'lavd]

CeBrujiuMm

My blue eyed
[mar blu: aid]

Kapo ky3nurum

(My) boo
[mar bu:] KazpioHuM, a3usuM, 1yroHaKoH
(My) bubbles Ky3myH4oFuM

[mar 'bablz]

(My) captain
[mar 'keptan]

Beruwm, xyxalnH

(My) cupcake
[mar 'kap keik]

Y3UMHUHT WIHPUHTOWUM, 6YFUPCOFUM, 3pKaTOUUM

(My) cutie
[mar 'kju:ti]

EKMMTONUM, IMDUHUM

(My) darling
[mar 'da:lig]

A3U3UM, )KOHUM

(My) dear
[mar dia]

A3u3um, Ka[pJOHUM

(My) dearie / dear heart
[mar diari / dis ha:t]

A3U3UM, }KOHUM, 2KaxOHUM

My d
[Il’}llal ?i‘:\e/] Ka6yTapuM MeHHMHT
My flower
r .
[mar 'flava] yJIUM
My happiness

[mar 'heepinis]

MeHMHT 6aXTHUM

(My) handsome
[mar 'heensam]

berum

(My) honey
[mar 'hani]

ACHJII/IM, HIaKapuM, HOBBOTHUM, IMPUHUM

(My) honey bear / Teddy bear
[mar 'hani bea / 'tedi bea]

AWMK4YaM, alMK OJIBOH

Volume 2, Issue 8 August, 2021
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My) h

EmZI) h/lsl:] AcanuM, makapum
Ty

MeHUHT KyBOHYUM

. » [mar dgo1]

My kitt

[n}:all'kliﬁ] MeHUHT Myu1yK4yam

My) 1

Emz}lll) lA(:,‘]]e CeBruJiMM, >KOHUM, 6eTUM
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(My) lovebug
[mar 'lavbag]

ByTas0FUM MeHUHT

My (good) man
[mar (gud) maen]

Konum

(My) muffin
[mar ‘'mafin]

ByFupcoruM, AyMO0FUM

My pleasure
[mar 'pleza]

MeHUHT KyBOHYUM, POXaTUM

My princess
[mar prin'ses]

MaJinkaM MEHHHT

(My) prince charming
[mar prins 'fa:min]

[Max304aM, 6erum

(My) pumpkin
[mar ‘pampkin]

[MupuHUM, aKapuM

My) sh ]
E Y)'F :'r]ty Y3MMHUHT KHYKHUHTOWUM
mar '[o:ti

My soul

[rr}llal 51:;01] MeHMHT KaJ1I6UM

My strong, confident and powerful man!
[mar stron 'konfidant eend 'pavaful maen]

Y3UMHUHT Gax0AUpHM, KfpKMac MaxJ1aBoHUM!

My sun
[mar san]

Kyémum MeHUHT

(My) sunshine
[mar 'sanfain]

Kyémum MeHUHT

(My) sweetheart
[mar 'swi:tha:t]

Acanum, ®OHUM, LINPUHUM

(My) sweety / sweetie
[mar 'switi / 'switi]

AcanruHamM, >)KOHTMHaM, HOBBOTUM, HIUPUHUM

(My) sweetie pie
[mar 'swi:ti paia]

[IupUHTONUM, GFFUPCOFUM

(My) sweetums
[mar swiitemz]

]_HI/IpI/IHI/IM, aCaJIrMHaM, HOBBOTTHMHaM

My sweet(est) one
[mar swi:t(est) wan]

Y3UMHUHT WIHPUHTONWUM, LIAKAPTOUUM

(My) tiger

ApC/I0HUM, LIYHKOPUM

Volume 2, Issue 8 August, 2021
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[mar 'taiga]

My treasure
[mar 'treza]

MeHMHT Xa3uHaM, 60HJIUT UM, XKax0HUM

(My) wifey
[mar waifi:]

XOTHHXKOH, MaJIMKaM

My winsome
[mar 'winsem]

A3U3UM, })KOHUM

One and only
[wan aend 'aunli]

fkkato iroHaM, K¥3 04u6 KypraHum

Peanut .
. Bosia>koH, KWYKUHTOM
['pimat]
Precious .
, Boiinnrum, raBxapum, ;KOHU-KaXOHUM
['prefos]
Puddi
,u ne JlyMGoFuM
['pudn]
Snook
nookums Kommzar
[snukumz]
Snowflake OmIOK oif
I HuM
['snauflerk] A
Sugar
, [IMpHHHUM, IaKApUM, HOBBOTUM
[Jugel
Sugarplum
: HoBBOTHM, acajivM, LINPUHUM, LIAaKapUM
['fugaplam]
Superman

['sjuzpemaen]

AnmoMUIIMM, TaxJIaBOHUM

Sweet Cheeks 3

i O 103/IMTUM
[switt tfizks]
Sweety birdie

il

['swi:ti 'b3:di] HWPUH KyllYaM
Siwe'eq'/ e MeHUHT 6aNuKYaM
['switi fif]

Sweety swallow
['swi:ti 'swolau]

KaﬂﬂHpFO‘{HM, KamaJiariM ME€HUHT

Truelove
['tru:lav]

Badomopum

What a sweet child!
[wot o swi:t faild]

ByHu4a acan / mwinpuH 60.1a 6y.1maca 6y!

Volume 2, Issue 8 August, 2021
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